Bunyck 81 (2) Cepisa: qirororiuni Hayku HAYKOBI SATNCKN

M-T B ykpaiHCHKHX TepeKiazaX HeOOXiTHUM € JIOTIOBHUTH JIGKCEMY 3 CITICTEMIYHUM 3HAYCHHSM,
o 3aikcoBaHO HAMH 3 BHCOKHM cTyreHeM peryisipHocti (11-11a, 13-13a, 14-14a, 15-15a, 16-
16a muB. cr. 8-9). [iecnoBo Oymu, BXUTe y mepekiaai y ¢GopMi TEHepiliHbOro Yacy,
Moxe Oyru omymene (10-10a muB. cr. 8), a y ¢opmi MaiiOyTHBOTO Yacy MOXKE BXKUBATHCS 1
0e3 MmoaansHOro ciosa (12-12a nuB. ct. 8). Konctpyxkitis sein+Adjektiv/Adverb na3uBae cTaH, 1110 B
YKpaiHCBKill MOBI 4acTo mepenaeTscsi GOpPMOI MHHYJIOIO Yacy JI€CHiB JOKOHAHOTO BHAY. TyT
3HAUCHHS CTaHy MepenacTbes neppeKkTHOw ceMaHTHKo (14-14a, 15-15a, 16-16a aus. cr. 8). IHmmi
niecioBa y ckinani werden+Infinitiv 1 31e011b1110r0 BXXUBAIOTHCS Y (hopMi TenepimHboro yacy (16b).

[TincyMOBYrOUH, CITiji BU3HATH, [0 HAWYACTOTHILIMM CTPYKTYPHHM THUTIOM BXKHUBAHHS CIIOIYKH
werden+ Infinitiv 1 31 3Ha4eHHSAM TeNepilIHbOro € TUll werden+ Infinitiv I -M-Tg (60%). MeHnm
YaCTOTHOIO € Mojenb werden+ Infinitiv [ +Mw-Tg (20%). 1lle MeHIe BKWBaHI THIH werden+
Infinitiv I -M+Tg (10%), Ta werden +Infinitiv I +Ms-Tg (10%). Tunu werden~+Infmitiv [ +Mw+Tg
Ta werden+ Infinitiv | +Ms+Tg BiacyTHi.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Karepuna [1anuenko — aciipantka kadeapu HiMenpskoi ¢inosorii JIbBiBCbKOro HanioHanbHOro yHiBepcuTety iM. . @panka.
Hayxkosi inmepecu: GpyHKIIOHaJIbHA I'PaMaTHKa HIMELbKOI MOBH, KOHCTPACTHBHA JIIHTBICTHKA.

CKNA4QHI PEYEHHSI 3 KOMITOHEHTOM, BNPA?KEHNM [IPSIMOIO
MOBOIO, B POMAHAX 4>X.0CTIH

Mapuna [INOTKIHA (Knie, Ykpaina)

Cmamms npuceésayena 6UsueHHIo 0coOaU6oCmell CKIAOHUX peyeHb 3 KOMNOHEHMOM, WO MICIUmb Npamy
mogy, 6 pomanax [oc. Ocmin. [lpoananizosano cmpykmyphi pucu yiei epynu CUuHmMakCuyHux KOHCMPYKYIl,
30iliCHeHa ixns Kracugikayis.

The given article is devoted to studying of peculiarities of composite sentences with the direct speech
component in Jane Austen’s novels. The structural features of the syntactic constructions belonging to this group
are analyzed and their classification is also accomplished.

Hocmimkenns cuHTakcucy pomaniB JDk. OcTiH Iokaszano, IO CKIaJHI PEYEHHS B il
JTepaTypHHUX TBOPAaX MPEJCTaBICHI TAKUMH THIIAMU: CKIQJIHOCYPSIIHE, CKIQJIHOIIIPSAHE, CKIIaJHE
pEUYCHHS 31 3MIlIaHUM 3B’SI3KOM, OE3CIONYYHUKOBE CKIIQJHE PEYCHHS, Mepioj SIK OKPeMHUH MposiB
JIBOX TIONEPEIHIX TUIIIB CKJIAJIHOTO PEUCHHS Ta HaAdpasHa €aHicTh. O0’€KTOM IbOIr0 JOCITIHKCHHS
€ SBUIIE Yy»KOi MOBU B POMaHaxX aHITIHCHKUX MHChMEHHUKIB modaTky XIXcrT., a mpeaMerom —
CKJIaJIHI pEUCHHS, KOMIIOHCHTOM SKHUX € 4yka MoBa, B pomaHax JIx. Ocrin. Mertow Harmioi
PO3BIJIKM € BUBUEHHS OCOOJNMBOCTEH CKIIQJHWUX PEYCHb 3 UYXKOK MOBOIO, a came ii pi3HOBHUAOM —
MPSIMOIO MOBOIO B pOMaHax MUChMEHHHUIII.

M.B. JloMoHOCOB BriepIiie BHIUIMB JIHTBICTUYHY Kareropito 4yxoi Mou. Came BiH YBiB
MOXIIH1 TEPMIHM HA MMO3HAYCHHS il OCHOBHUX MOHATH. [1i3Hillle BHHUKAIOTh TEPMIH ‘‘dy’ka MOBa” Ta
TEpMiH, SIKIii Ma€ CHHTAKCHYHHUI XapakTep, “4dyXki pedeHHs . BoHHM € pe3ynbTaToM KOHTaMiHAIlii
TEpMIHONOTi30BaHUX BHpa3iB “peun BHocHBIE” (M.B. Jlomonoco), “uyxme cnosa” (O.X.
Boctokos, ®.1. bycnaes) ta “BHocHoe npemiokenue” (H.I. I'ped). ¥ nmpyridt momoBuni XIX cr.
TEPMIHOJOTI, SIKa 0OCIIYTOBY€E KAaTErOpito UyKUX BHCIIOBIICHD, 3HAYHO TIONMOBHIOETHCS (BUHHKAIOTh
HOBI TEpMIHHM Ta TEPMIHOJOTIUHI CIIONYYEHHsS: ‘“‘dyka AymKa’, ‘“MoBa aBTopa”, “cioBa aBTOpa”,
“MOHOJIOr”, “miayior”, “MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS’, “IiaJIOTiYHe MOBJICHHS ’, “BHYTPIIIHIA MOHOIOr”,
“aBTOpPCHKUH MOHOJNOr”, “NpWYHI BiICTYNH 1 TOJ.), MOTNIMONIOITHCA 11 TEOpeTHYHi 3acaju,
MOLIUPIOETHCSA KOJIO MUTaHb, 10 AOCHIHKYIOThCA. Y 1890 p. I1. Ko3/10BChbKHIT 1TOCTAaBUB MUTAHHS
Mpo BUAUICHHS HOBOr'O croco0y Tmepenadi 4y)KOro BHUCIOBICHHS — HEBJIACHE-PSIMOI MOBH.
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Hampukiami XIX — mowarky XX c¢r. mpoOjema HEBIacCHE-IPSIMOI MOBH OTPHUMYE IIHPOKE
BHCBITJICHHS B 3axiHOEBpornelchkii dinosorii (A. Toonep, K. Bocnep, E. Jlepu Ta iH.).

[Mizaime O.M. [lemkoBcbkuM Oyia BUCYHYTa TiloTe3a Mpo “TpH MIA0JIOHW™ YyXKOi MOBH:
NpsIMUAH, HEnpsAMUHM, HeBlacHe-psiMUK. JIIHTBICTH TPUAUISIOTE yBary po3poOili MUTAaHHS PO
CEeMaHTHKO-(QYHKIIOHAILHO-CTPYKTYPHY KJIACH(IKAIII0 Yy)KOT MOBH.

VY pansHChKHE Tepion mpoOiieMy i€l JMiHTBICTHYHOI KaTeropii B 3arajibHO MOBHOMY Ta
CTPYKTYpPHOMY acriektax i1 QyHkiionyBanus posrisganu JI.B. Illepda, O.M. [lemkoBchbkuid,
JILA. Bynaxoscekuii, B.B. Bunorpanos, C.I'. bapxynapos,  B.l. bopkoscekuii, H.}O. IlIBenona,
H.C. Tlocnenos, B.I'.Anmoni, M.H. Koxwuna, JI.E. Posenrans, I.K. Binonin, O.C. MenbHuYyK,
ILIT. Ilmtomy, JI.FO. Makcumoga, I".O. Bunokyp, @.I1. ®inin; Ha MaTepiaii HECIOB SHCHKHX MOB —
T.B. Ctpoesa, I.P. I'anbnepin, [.1. ®enoceepa, E.I'. Pizens Ta iH.

VY 3apyOikKHIM JIHTBICTUIII cepel Mpallb, NPUCBSUCHUX BHUBYCHHIO YY)KOI MOBH, BiIOMIi
nociimkenns B. ['ontepa, O. Ecnepcena, . Jlepka, E. Jlopka, 1. Xamepa, M. Jlinca Ta iH. [8;6-9].

[IpencraBHUKN CydyacCHHX BITYM3HSHUX IpaMaTHYHUX CTYIIM TIIyMadaTh SBUIIE Yy>KOI MOBH
Mmaibke ogaakoBo ([Top.: 2; 3; 5; 6; 7; 8). BiamoBigHo BOHU PO3TISANAIOTH MPSMY MOBY SIK PI3HOBHUJ
qy)Xoi. 3arajbHO TPUHHATAM € PO3YMIHHS I[IBOTO CHHTAKCHYHOTO SBHINA SK BBEACHOI [0
aBTOPCHKOI MOBH UM TEKCTY MOBH 1HIIOI ocoOu. Yyka MOBa MOXKE MaTH XapakTep MpsMoi IUTaIlii —
HABEJICHHS CJIB YW IYMOK IHINOI JIOAWHU y Til (opMi, B sIKili BOHHW BHCIIOBIICHI; MOXE OYyTH
BHKJIa/ICHA aBTOPOM SIK IEeBHA iH(OpMAIIis 13 3a3HaUCHHsIM 11 JKepena (3 TOCHIIaHHSIM Ha MOBIIS) Ta
BIJIMOBITHO IO KOMYHIKATHBHOIO CHPSMYBaHHS MOBH 3a JIOIIOMOI'OIO0 JIECTIB (CKa3aTH, CIMTATH,
TIOBiZIOMHTH, BUTYKHYTH i T1071.). I1 BKITI0UAIOTH 10 aBTOPCHKOI MOBM TaKOX SIK HAMIBIPAMY MOBY Ta
HEBJIACHE-TIPSIMY MOBY, 30epiraroun 03HaKH 4y>KOi MOBH, BIATBOPIOIOYH CTPYKTYpPY Ta €MOI[ilHO-
EKCIPECUBHUHN XapaKTep YCHOTO MOBJIECHHS. TpaHCIsMis 4y»oi MOBH Yy (hopMi HamiBIPsSIMOT MOBH 1
HEBJIACHE TIPSIMOT MOBHU B XYJIOKHBOMY TEKCTi Ma€ XyJIOKHbO-CTHIIICTUYHY MOTHBAIIiIO [7:798].

3a 0.0.CeniBaHOBOI0, IpsiMa MOBa - 1€ ‘“HEMPUCTOCOBAHE O MOBJICHHS aBTOpa, TOYHO
BIZITBOPEHE Uy>Ke BHCIOBJIEHHS, 10 37€OUTBIIOr0 CYIPOBOIKYETHCS TAK 3BAHUMU CIIOBAMHU aBTOPA,
SK1 MICTATH 1H(OpMaIIifo TIPo aapecaHTa MPSIMOi MOBH, iHOAI 1 PO 0OCTaBUHM, JKepeno (ikcarii,
crioci6 Takoro moBieHHs” [6:508]. Jocmigauis 3a3Hadae, mo mnpsiMma MoBa 30epirae iHTOHAIliIHY,
EMOIIIfHO-EKCIPECHBHY MPHUPOJY UY>KOro BUpazy. CHHTaAKCHYHO CIIOBa aBTOPa PO3TISIAIOTHCS SIK
HEHTP KOHCTPYKIii 3 YyKUM MOBICHHSM, IO (OPMaIbHO Ta CTPYKTYpHO HaOIMKeHa 10
0e3CNOMyYHUKOBOTO CKIIaJHOr0 pedeHHs. [IpsMa MoBa Moke BIITBOPIOBATH BUPA3W W Camoro
aBTOpa YM TIEPCOHaXKa, BUCIIOBIICHI HUM TMOIYMKHA a00 B MUHYJIOMY UM MOXJIHMBI Y MallOyTHbOMY.
Taka nmpsima MoBa OJM3bKa JI0 HEBJIACHE-TIPSIMOI — CTHJIICTUYHOTO HPUKMOMY, CHPSIMOBAHOIO Ha
PO3KPHUTTSI BHYTPIIIHBOTO CBITY Teposi, HOro AyMOK, MOYYTTIB, MIEPEKUBAHD, [0 XaPAKTEPU3YETHCS
BBEJICHHSIM €NIEMEHTIB NPSAMOi MOBHM SIK TOYHO BIATBOPEHHMX YY>KHUX BHCIIOBJIEHBb JO aBTOPCHKOT
MOBHU TIpH 30€peKeHHI MOPSJIKY CIiB, 1HTOHAIlii, eMOI[IHHOCTI H EKCIPECHBHOCTI MPSIMOI MOBH.
ANlbTEpHATHBHUM CIIOCOOOM TIepenadi 4YyKHUX CIIiB € HempsMa MOBa, pernpe3eHTOBaHa
CKJIAJIHOMIAPSTHUMHI PEUCHHIMH 3 TMIPSITHAMH 3’ SICYBAILHUMH 200 CYIPOBITHIMH.

Ax mumyts aBropu  “A Comprehensive Grammar of the English Language”, icHye aekinbka
(aKTUYHKMX CITOCOOIB perpe3eHTallii MOBY 1HIIUX Jitogaei. CaMi OUYeBHIHI IIPEACTABICHI CIIOBAMHU
aBTOpa, 110 MAIOTh BIJHOIIEHHS JI0O MOBI Ta aKTy KOMYHIKallii B YCHIA YW MHCBMOBIH (opmi
MOBJICHHSI, MOXKITUBO TAKOX TOT0 ab0 THX, JI0 KOT'O 3BEPTAIOThCA 3 IPOMOBOIO, MaHEPH TOBOPIHHS,
abo0 o0cTaBWH, 3a AKHX BiOyBaeThCS MOBIICHHEBHIT akT [14:1020].

Y cydyacHii 3axifgHiii rpamMaTHuHii TpaaMilii, Ha BIAMIHY BiJ BITYM3HSIHOI, 3arajbHO
MPUAHATOIO € TOYKA 30Dy, 3THO 3 SIKOI BUAULIIOTH MPSMY Ta HENpsIMy MOBY, BU3Ha4aro4H IIi
MOBJICHHEBI SIBHILA y JOCHTh MPOCTUH croci0. “TouyHe IUTyBaHHS OyIb-4Oro, Mpo IO CKa3ajH,
MOJyMaJIv 1 Take iH.” € yHiBepcaJbHOIO Je(iHIIi€l0 MpsSIMOi MOBH B aHTJIOMOBHUX TpaMaTHYHHX
Bumannsx (Iop.: 9; 11; 12; 13; 14; 17). JI. Anekcannep npu bOMY CIIPaBEIMBO BKa3ye Ha T€, IO
“ M# BHKOPHUCTOBYEMO MPSIMY MOBY Y OyIib-sIKiii CHTYyaIlii, TIOB’sI3aHil 3 TOBOPIHHSM, a caMm TepMiH
“npsiMa MoBa” ISl OMKCY TOTO, SIK MH MPEACTaBISIEMO BUMOBJICHE CIOBO Ha mwchbMi” [9; 284].
JHBoma npyropsianumu Gopmamu repenadi iHdopmalilii, o MaroTh Oe3nocepenHe BiqHOUICHHS 10
npsiMoi Ta HENpsMOi MOBH, € BUIbHA MpsMa Ta BUIbHA HENpsMa MoBa. SIK B MepHIOMy Tak i B
JpyroMy BHITaJKaxX HAETbCs MPO BiJCYTHICTH CIIIB aBTOpa, MPO KOMYHIKATHBHHUN aKT CHTHAII3YE,
HaTpUKIa]], 3MiHa YacoBux Gopm mieciis [11; 14].
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[Tpu pOMy BCi AOCHIAHUKA BiAMIYAIOTh TPAAUIiHI (POPMH MPEACTABICHHS MPSIMOi MOBH Y
MUCHMOBIH (opMmi, SIKy T03HA4aroTh Jankamu. ClIoBa aBTOpa MOXKYTh IepeayBaTH MpsMid MOBI,
nepepuBaTH i YW CiigyBaTH 3a Hero. Jlyke MOmMpeHo € MemianbHa MO3uIlis ciiiB aBTopa. /[l
Kpicran, 30kpema, BKasye, IO NMpH IXHHOMY pO3TallyBaHHI BCEpEIHMHI PEUCHHS, MOPSIOK
CIiyBaHHs TIiIMeTa Ta MpHCyAKa iHOAI Moxe Oyrum inBeproBanumid [11:461]. Taxwmii mingxin
nonisioTh P. KBipk Ta iH., 3a3Havyaroy, 1110 iHBEPCisl MOKE BiOYBaTHCS 1€ W TOMI, KOJH CJIOBa
aBTOpa 3alMaroTh y pedeHHi QinanpHy nosuitito [14:1021].

3a mpaBHJIaMHU aHTITIHCHKOI TpPaMaTUKK PEYEHHS 3 MPSIMOI0 MOBOIO MarOTh OyTH odopMIIeHi
MeBHUM YMHOM ( I1i ipaBuia Oy/iy HaBe/IeH] BUIIE), ajle TaKi CHHTAKCHYHI YTBOPEHHS HE BKa3YIOTh
Ha aBTopchbkuid mouepk Jlk. OcCTiH, TOMy Hama yBara 30CepelDKeHa Ha CKJIAJHUX PEYCHHSX,
BUKOPUCTAaHHS KOTPHX € XapaKTEepHOI PHCOK CHHTAaKCHUCY THChMEHHHUI. Posrisgaroun
CHUHTAKCHYHI YTBOPEHHs, 5K € SCKpaBO 03HaKow cuHTakcucy k. OctiH, (hoKycyeMo yBary Ha
TOMY, IO y KJIACHYHOMY BHIJISI “KOHCTPYKIiS MPSIMOI MOBU HE € CKJIaJHUM pPEUCHHSM, HE Ma€
YITKAX TpaMaTHYHUX MOKa3HKKIB” [4:335], a mpeicTaBIieH] peueHHs, TAKUM YHHOM, € CKJIaJHUMH 3
MEBHUM KOMITOHEHTOM, BHPaXXEHHM MPSAMOI0 MOBoIo. Lle mpumnymieHHss Moxke OyTH TiATBepKeHe
TUM (aKTOM, IO B YCIiX CKJIAJHUX PEUCHHSX el KOMIIOHEHT BUKOHYE CHHTaKCHYHY (QYHKIiI0. BiH
BUKOHYE pOJNb OyIb-KOTO WIEHA pEYCHHs, aji¢ HAWMOIIMPEHIMMUA € BUMAJIKH, KON s
CHUHTAKCHYHA OJAMHMIIS BXXUTA Y PYHKIIIT J0AaTKa:

a They were changed into, “How glad I am we have met with Mrs. Thorpe!” and
she was as eager in promoting the intercourse of the two families as her young charge and
Isabella themselves could be; never satisfied with the day unless she spent the chief of it by the
side of Mrs. Thorpe, in what they called conversation; but in which she was scarcely ever any
exchange of opinion, and not often any resemblance of subject, for Mrs. Thorpe talked chiefly of
her children, and Mrs. Allen of her gowns (20: 23).

TperrHa aHaTi30BaHUX pEUEHb MICTHTH IIeH KOMIIOHEHT Y SKOCTI iiMeTa:

2) She had hoped better things from high ideas of their own situation in life, and
was reduced to form a wish which she had never foreseen; a wish that they had more pride; for
“our cousins, Lady Dalrymple and Miss Carteret”; “our cousins the Dalrymples”, sounded in her
ears all day long (21: 147).

[HKONMM pedeHHs 3 MPSIMOI0 MOBOIO (HAraJaeMo, 1o HAEThCS MPO BY3bKE PO3YMIHHS OO
CHHTAKCHYHOI'O SBUIIA B KOHTEKCTI Li€l CTATTi) € CTPYKTYPHOIO YaCTUHOK CKJIATHOI'O PEUCHHS:

A3) She liked him the better for being a clergyman, “for she must confess herself very
partial to the profession”; and something like a sigh escaped her as she said it (19: 105).

[Ile omHuMM pOKa30M Ha MIATPUMKY imei Mpo OCOONMBICTH CHHTAKCHYHHX YTBOPEHBb 3
KOMITOHEHTOM, BUPKEHUM IPSIMOI0 MOBOIO, € BXXKHBAaHHS O3HAYEHOTI'O Ta HEO3HAYCHOI'0 apTHUKIIIB
nepes CTPYKTYpOLo, SIKY MOJaHo B JIANKax, TOOTO, y HAIIIOMY BHITAJIKY, TIPSIMOIO MOBOIO:

“@) She was almost at the door, and not chusing by any means to take so much
trouble in vain, she still went on, after a civil reception, a short sentence about being waited for,
and a “Let Sir Thomas know”, to the servant (19: 302).

)] The shower was heavy, heavy but short; and it had been over five minutes, when
in came Harriet, with just the heated, agitated look which hurrying thither with a full heart was
likely to give; and the “Oh, Miss Woodhouse, what do you think has happened!” which instantly
burst forth, had all the evidence of corresponding perturbation (18:134).

O4eBHUIHO Ma€ CEHC TOBOPUTH MPO Te, IO BiAOYBA€ThCS MPOIEC CYOCTaHTHBAIlIl IIHOIO
CTPYKTYPHOI'O YTBOPEHHS, 1 BOHO OTPUMYE IMEBHI O3HAKHM IMEHHMKA, & CaMe 3/IaTHICTh BUKOHYBAaTH
HOro CHHTaKCHYHY (YHKIIIIO.

CxyiagHi CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIII 3 MpPSIMOI MOBOIO, TMEpPEBakHA OUIBIIICTh SKUX €
CKJIAJJHIMH PEYCHHSMHU 31 3MIlIAaHUM 3B’S3KOM Ta HaA(pasHUMH €IHOCTSMH, CTaHOBISATH HE
YHCeNbHY TPYIy PEUeHb MOPIBHIHO 31 CKJIAJHUMHU PEUYeHHAMH Tpaauiiiinoro opopmienns. Kopmyc
JOCTIDKYBaHMX ONWHUIL Hajiuye Onu3pko 200, 3 HuX 73% npunagae Ha CKIaJHI PEUSHHS 31
3MIlIaHUM 3B’SI3KOM, a pemra 27% — HaadpasHi €IHOCTI, 10 CKIAAY SIKUX BXOJSITH CHHTaKCHYHI
YTBOpPEHHSI 3 MPSIMOI0 MOBOI. CHIBBiJIHONIEHHSI CKIAQJHUX PEYCHb 3 KOMIIOHEHTOM, BHPKECHUM
MPSIMOI0 MOBOIO, MOXKE€ OyTH HAOYHO MPOLTIOCTPOBAHE 3a JIONOMOIOI0 TaONMIb, CKIAJCHUX Ha
OCHOBI IJaHUX 3/IHCHEHOI0 HaMH aHai3y:
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Tabruys 1
PeuyeHHs 3 PeyeHHs 6e3 PiqeﬂH“::’MBoﬂBZMX
AieCNoBOM Ha Aiecnoea Ha P CCL 3 npsmoto
. . Nno3HavyaeTbCs K 3a
Nno3HayeHHs cnis Nno3HayeHHs cnis ) MOBOHO
A0MoMOroto cnis
aBTOpa aBTOpa :
aBTopa TaK i 6e3 Hux
34,2% 37,3% 1,5% 27%
Tabruys 2
Pride Sense
Northang apd . anfj - Mansfiel Emma Persuasio
Ha3Ba pOMaHy er Abbey PrerdIC SenS|b|I|t d Park n
(1799) e y (1813) | U819 | (1g1p)
(1809) (1811)
% Big 3aranbHoi
KinekocT! 22,6 1,6 4,2 24,2 16,3 31
pedyeHb (190
OANHULb)

3a3HaunMo, 110 XPOHOJIOTIYHA TTOCIIIOBHICTh MOJIAHHS POMaHIB JIEIIO MOPYIIEHA TIOPIBHSHO
3 XpOHOJIOTIE0 IXHBOT MyOITiKaIii. Y TaOmuill HaBOJATHCS POKH 3aBEpIICHHs pOOOTH HaJl HUMH, II0
€ IJIKOM JIOTIYHUM y Mekax I1i€l po3piaku (dus.: 15: 287-288; 16:10-14).

Indopmariis, npeacrasiaena Buine (Tabmui 2) Bkasye Ha Te, IO Y TPhOX pomaHax JIxk.
Ocrin, 5K JTiTEpaTypO3HABIII MPHIIYYIOTH JI0 3piIOro Mepioay TBOPUOCTI MMCbMEHHUIT, BXKHBAHHS
CHHTAaKCUYHUX OJIMHUIIL 3 TAKOI CTPYKTYPOIO CYTTEBO 3pPOCTA€ MOPIBHSHO 3 paHHIMU 11 TBOpaMU;
OCOOJIMBO 1I€ CTOCYETbCS OCTaHHBOI KHUTH. KilbKiCTh CKIQJIHUX CHHTAaKCHYHHX YTBOPCHb,
KOMIIOHEHTOM SIKUX € TMpsAMa MOBA, Y MEPIIOMY Ta OCTAHHBOMY pOMaHaxX JIO3BOJISAIOTH 3POOHMTH
BHCHOBOK IPO IHKIIYHICTh MPOsBY MeBHUX puc cuHTakcucy k. OcriH. IcHye KoHTpacT 1momo
YaCTOTHOCT1 B)KMBaHHS Takux peueHb y “Pride and Prejudice”(1809) Ta “Persuasion”(1816). 3
YIICBHEHICTIO MOXKHA CTBEPJPKYBATH, IO I1I PEUYCHHS € aOCOIFOTHO HETHUIIOBHMHU JIJISI CHHTAKCHCY
nepioro pomany. Ha Ham moris, ix HaBiTh HE CJIiJ] BKJIFOYATH J0 HOr0 PEYCHHEBOI MapajurMH.
BonmHovac cTpyKTypH JOCTiIKYBAHOTO 3pa3Kka MMOCiJatoTh MEBHE MicIle B TApaJurMi i OCTAHHBOTO
XYA0XKHBOT'O TBOPY.

Cepen ckinajHUX pedeHb 3 KOMIIOHEHTOM, BHPAXEHUM IPSIMOI0 MOBOIO (BOHH CKJIAJAIOTh
34,2 % Bix 3aranbHOi KUTBKOCTI CKJIAJHUX PEUeHb) MOXYTh OYTH BHIINIEHI Taki, 0 CKJIaNy SKHX
BXOJATH JIIECTIOBA HA TIO3HAYEHHS CIIiB aBTOpa. Haify>)kxnBaHIIIMMHE cepe]] HUX € BiAMOBiaHI Gopmu
nieciaoBa say abo WOro KOMyHIKaTHBHI CHHOHIMH, sIK TO exclaim, add, observe, hail, suppose,
scream, answer, cry, reply, explain, utter, sound, remark, greet, emulate, express, observe, burst
out, articulate :

6) And Eleanor, with a command of countenance which did honour to her concern
for his character, taking an early occasion of saying to her, “ My father only wanted me to
answer a note”, she began to hope that she had either been unseen by the General, or that from
some consideration of policy she should be allowed to suppose herself so (20: 177).

(7)She longed to add, “but of his principles I have”; but her heart sunk under the appalling
prospect of discussion, explanation, and probably non-conviction (19: 320).

(8) His manners were an immediate recommendation; and on conversing with him she
found the solid so fully supporting the superficial, that she was at first , as she told Anne, almost
ready to exclaim: “Can this be Mr. Elliot?” and could not seriously picture to herself a more
agreeable or estimable man (21: 144).

VY 1pomy 3B’s3Ky 3a3HauuMo, 110 [I. Kpicran Bka3ye Ha icHyBaHHs 0yin3bko 600 3aMiCHUKIB
Ji€CIOBa sSay B poMaHaX OpPUTAHCHKMX Ta aMepUKaHChKUX MuchbMeHHHMKIB XX cr. “Cepeaniit”
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poMaHicT y Oyab-SIKOMYy 31 CBOiX POMaHIB BHUKOPHUCTOBYE CIIEKTP TaKWX JI€CHTiB, kAl csrae 50
BapiaHTiB [11:230]. P. Keipk Hamiuye 40 qieciiB Ha mOo3HAYEHHS MPOIIECIB TOBOPIHHS YU MHUCIICHHS,
K1 MOXKYTh OYTH BUKOPHCTaHI y MpsIMili MOBi, 3Ba)Kar0ud Ha Te, 10 HaWOUIbII BXKUBAHUM 3 HUX €
niecioBo say. [Ipu oMy BiH 3rajlye YMceNbHY TPYIy CIB, HAa MO3HAYEHHS CIIOCOOIB TOBOPIHHS Ta
4acTo BXKMBaHHX y mpsmiid MoBi [14:1024]. OOuaBa rpaMaTHCTH BU3HAYAIOTh CaMe JIECIOBO Say
HaHMOIIMPEHIIINM JIECIOBOM Ha IIO3HAYCHHS CJIiB aBTopa. biu3pkoio € Takok mosuigis /.
Baiibepa, Ha OIS SIKOTO JTIECIIOBO g0 YacTille i yacTille BKHBAIOTh K CYOCTUTYT JIECTIOBA Say.
Hesiki HOCiT cydacHOi aHIIIHCHKOI MOBHM, HacamIlepe]l MOJIOJAE TOKONIHHS, MO3HAYAI0Th MPSAMY
MOBY, BHKOPHCTOBYIOUM VHIBepcalbHy 4acTKy like, sikii THIOBO mepenye Oyap-ska ¢opma
nieciaoBa be. 3 METOIO TIO3HAYCHHS MPSAMOI MOBU BUKOpHCTaHa KOHCTPYKIis fo be + all [10:120].
[MincymoByto4H, 3a3HAYMMO, IO CHUTYallis 3aJUIIAIACS HE3MIHHOK Maibke depe3 JBa CTONITTS
micns HanucanHs [[x.OctiH 11 poMaHiB.

Hpyra rpyna (BiamoimHo Brimovae 37,3 % BCIX JOCTIPKYBaHHX PEUCHB), JO CKIALy SKOi
BXOJATh PEYCHHS 3 TPSMOI0O MOBOIO 0Oe3 MapKyBaHHS CIiB aBTOpa 3a JIOTIOMOIOI0 OYAb-sSKHX
JIECTIB, BUSBUIIACS YMCENBHIIIOI 332 CBOIM CKJIaJ0M IHOpiBHSAHO 3 mepiinoto. CaMe BOHA BKa3ye Ha
CBOEPIIHICTH CTUJIIO TUCHMEHHHUIII

) In vain was her “Pray, sir don’t; pray, Mr. Crawford”, repeated twice over; and
in vain did she try to move away (19: 346)
(10) It was not the first time of her feeling the same kind of conviction; for more

than once before beginning with the observation of “Your sister looks unwell to-day” or “Your
sister seems out of spirits”, he had appeared on the point, either of disclosing, or of inquiring,
something particular about her (22:166).

TakuM uyuHOM, 3AIMCHEHHI aHaNi3 MOKa3aB, IO CKJIATHI PEUCHHS, KOMIIOHEHTOM SKHX €
npsiMa MOBa, € CBOEPITHUM IMIATHIIOM CKJIQJHHX PEYCHb Y PEUCHHEBIH MNapaJurMi poMaHiB
JIx.OcTiH.
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